Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

cEsinadella-tODi


In the kRti ‘cEsinadella maracitivO’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja reminds Lord what all He did at the request of his devotees; they why He is not listening to him?

P
cEsinad(e)lla maracitivO O rAma rAma

A
Asa konn(a)TTi nann(a)layiJcuTaku munu (cEsina)

C1
Alu nIkaina bhakturAl(a)nucu nADu


pAlu mAlaka ravi bAluni celimiyu (cEsina)

C2
bhASa tappakanu vibhISaNuni korak(A)di


zESaDagu tammuni pOSiJcamani rAju 
(cEsina)

 C3
rAma zrI tyAgarAja prEm(A)vatAra sItA


bhAma mATalu delpa bhIm(A)JjanEya brahma (cEsina)
Gist 


O Lord rAma rAma - the embodiment of the Supreme Love of this tyAgarAja! In order to harass me – one enamoured by You, have you forgotten what all You did earlier? 


(1) considering sItA to be Your worthy devotee, that day You made friendship with sugrIva unhesitatingly (for finding out sItA); (2) in order to redress the grivances of vibhISaNa, You directed Your brother and made vibhISaNa the King of laGka without failing on Your Word; (3) as the terrible AJjanEya conveyed to You the words of Your spouse sItA, You made him brahma.

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma rAma! Have you forgotten (maracitivO) what all (ella) You did (cEsinadi) (cEsinadella)? 

A
O Lord rAma rAma! In order to harass (alayiJcuTaku) (literally make  wander) me (nannu) – one enamoured (Asa konnaTTi) by You, have you forgotten what all You did earlier (munu)? 

C1
O Lord rAma rAma! Have You forgotten,    


that considering (anucu) sItA (Alu) (literally she) to be Your  worthy (nIkaina) devotee (bhakturAlu) (bhakturAlanucu), 


the friendship (celimiyu) You made unhesitatingly (pAlu mAlaka) with  sugrIva – son (bAluni) of Sun (ravi), that day (nADu) (for finding out sItA)? 

C2
O Lord rAma rAma! Have You forgotten that, 


in order to redress the grivances (koraku) of vibhISaNa (vibhISaNuni), unfailingly (tappakanu) on Your Word (bhASa), 


You directed (pOSiJcamani) Your brother (tammuni) – who   is indeed Adi zESa (zESaDagu) (korakAdi) – and made him (vibhISaNa) the King (rAju) of laGka?

C3
O Lord rAma - the embodiment (avatAra) of the Supreme Love (prEma) (prEmAvatAra) of this tyAgarAja! 


have You forgotten that, as the terrible (bhIma) AJjanEya (bhImAJjanEya) conveyed (delpa) to You the words (mATalu) of Your spouse (bhAma) sItA, You made him brahma?

Notes -  


C3 - AJjanEya brahma cEsina – In zrImad vAlmIki rAmAyaNa, there is no such reference that hanumAn was made brahmA. In Yuddha kANDa (Chapter 1), zrI rAma embraces hanumAn as a reward for finding out sITA. In uttara kANDa (whose authenticity to be part of zrImad vAlmIki rAmAyaNa is disputed), Chapter 108, hanumAn declines to accompany zrI rAma to heaven and prays to allow him to stay in the Earth till the name of zrI rAma is sung. Though as per popular belief, hanumAn was bestowed the brahmA-hood by zrI rAma – the authority for such a belief needs to be ascertained. 


The following verses of zrImad vAlmIki rAmAyaNa – yuddha kANDa – Chapter 1 are relevant in this regard – 


ahaM ca raghuvaMzazca lakSmaNazca mahAbala: |


vaidEhyA darSanEnAdya dharmata: parirakSitA: || 


idaM tu mama dInasya manO bhUya: prakarSati |


yadihAsya priyAkhyAturna kurmi sadRzam priyaM ||


ESa sarvasvabhUtastu pariSvaGgO hanumata: |


mayA kAlamimaM prApya dattastasya mahAtmana: ||


ityuktvA prItihRSTAGgO rAmastaM pariSvajE |


hanumantaM kRtAtmAnaM kRtakAryamupAgataM || 11 – 14 ||


“By finding out sItA, the raghu dynasty as well as myself and the valiant lakSmaNa too, have been rightly saved today. But it squeezes my conscience further, hopeless as I am, to think that I am not able to do a pleasant act befittingly to the bearer of these good tidings. Let me at least embrace this magnanimous hanumAn since in the present circumstances, this is all that is easily obtained from me.Thus saying, rAma vibrating with joy, clasped hanumAn in his arms who, master of himself, his mission fulfilled, had returned.”


The following verses of zrImad vAlmIki rAmAyaNa – uttara kANDa – Chapter 108 are also relevant - 



jIvitE kRtabuddhistvaM mA pratijnAM vRthA kRthA: |


matkathA: pracariSyanti yavallOkE harIzvara || 33 || 


tAvad ramasva suprItO madvAkyamanupAlayan | 34 – half ||

Lord zrI rAma said to hanumAn –


“You have made up your mind to live (on this Earth), so do not let your promise go in vain. O best among monkeys, as long as my tales circulate on this earth, so long, live happily in compliance with my words.”


For full details of the story of hanumAn, please visit site – 

http://www.ramayana.com/hanuman.htm

Devanagari

{É. SÉäÊºÉxÉ(näù)šô ¨É®úÊSÉÊiÉ´ÉÉä +Éä ®úÉ¨É ®úÉ¨É 

+. +ÉºÉ EòÉä(zÉ)Ê^õ xÉ(zÉ)™ôÊªÉˆÉÖ]õEÖò ¨ÉÖxÉÖ (SÉä)

SÉ1. +É™Öô xÉÒEèòxÉ ¦ÉHÖò®úÉ(™ô)xÉÖSÉÖ xÉÉbÖ÷ 

     {ÉÉ™Öô ¨ÉÉ™ôEò ®úÊ´É ¤ÉÉ™ÖôÊxÉ SÉäÊ™ôÊ¨ÉªÉÖ (SÉä)

SÉ2. ¦ÉÉ¹É iÉ{{ÉEòxÉÖ Ê´É¦ÉÒ¹ÉhÉÖÊxÉ EòÉä®ú(EòÉ)Ênù 

    ¶Éä¹ÉÖb÷MÉÖ iÉ¨¨ÉÖÊxÉ {ÉÉäÊ¹ÉˆÉ(¨É)ÊxÉ ®úÉVÉÖ (SÉä)

SÉ3. ®úÉ¨É ¸ÉÒiªÉÉMÉ®úÉVÉ |Éä(¨ÉÉ)´ÉiÉÉ®ú ºÉÒiÉÉ 

     ¦ÉÉ¨É ¨ÉÉ]õ™Öô näù±{É ¦ÉÒ(¨ÉÉ)‰ÉxÉäªÉ ¥ÉÀ (SÉä)


English with Special Characters

pa. c®sina(de)lla maracitiv° ° r¡ma r¡ma 

a. ¡sa ko(nna)¶¶i na(nna)layiµcu¶aku munu (c®)

ca1. ¡lu n¢kaina bhaktur¡(la)nucu n¡·u 

     p¡lu m¡laka ravi b¡luni celimiyu (c®)

ca2. bh¡Àa tappakanu vibh¢Àa¸uni kora(k¡)di 

    ¿®Àu·agu tammuni p°Àiµca(ma)ni r¡ju (c®)

ca3. r¡ma ¿r¢ty¡gar¡ja pr®(m¡)vat¡ra s¢t¡ 

     bh¡ma m¡¶alu delpa bh¢(m¡)µjan®ya brahma (c®)


Telugu

xms. Â¿Á[zqs©«s(®µ¶)ÌýÁ ª«sVLRiÀÁ¼½ª¯[ J LSª«sV LSª«sV 

@. Axqs N](©«sõ)ÉíÓÁ ©«s(©«sõ)ÌÁLiVVÄÁVèÈÁNRPV ª«sVV©«sV (Â¿Á[)

¿RÁ1. AÌÁV ¬ds\ZNP©«s Ë³ÏÁNRPVòLS(ÌÁ)©«sV¿RÁV ©y²R¶V 

     FyÌÁV ª«sWÌÁNRP LRi­s ËØÌÁV¬s Â¿ÁÖÁ­sV¸R¶VV (Â¿Á[)

¿RÁ2. Ë³ØxtsQ »R½xmsöNRP©«sV ­sÕ³dÁxtsQßáV¬s N]LRi(NS)µj¶ 

    ZaP[xtsv²R¶gRiV »R½ª«sVVø¬s F¡ztsQÄÁè(ª«sV)¬s LSÇÁÙ (Â¿Á[)

¿RÁ3. LSª«sV $»yùgRiLSÇÁ ú}ms(ª«sW)ª«s»yLRi {qs»y 

     Ë³Øª«sV ª«sWÈÁÌÁV ®µ¶ÌÁö Õ³dÁ(ª«sW)ÄêÁ®©s[¸R¶V úÊÁx¤¦¦¦ø (Â¿Á[)


Tamil

T. úN³](ùR3)pX UW£§úYô K WôU WôU 

A. B^ ùLôu(])h¥ Su(])X«gÑPÏ Øà (úN)

N1. BÛ ¿ûL] T4dÕWô(X)àÑ SôÓ3 

     TôÛ UôXL W® Tô3Û² ùN­ªÙ (úN)

N2. Tô4` RlTL3à ®À4`Ô² ùLôW(Lô)§3 

    ú^`÷P3Ï3 RmØ² úTôµgN(U)² Wô_÷ (úN)

N3. WôU cjVôL3Wô_ lúW(Uô)YRôW ÊRô 

     Tô4U UôPÛ ùR3pT À4(Uô)g_ú]V l3WyU (úN)

ùNnRùRpXôm U\kRû]úVô, K CWôUô, CWôUô?

(EuÁÕ) BûNùLôiÓs[ Guû] VûXV ûYlTRtÏ, Øu]m


ùNnRùRpXôm U\kRû]úVô, K CWôUô, CWôUô?

1. CpXôs E]dÏLkR A¥VYù[] Auß 

  RVeLôÕ T¬§ ûUkR²u Sh× ùLôiP


ùRpXôm U\kRû]úVô, K CWôUô, CWôUô?

2. ùNôp RY\ôÕ, ®ÀPQ²u Ïû\dÏ B§ 

   úNP]ô¡Vl ©u]Yû]l úTQf ùNnÕ, (®ÀPQû]) AWN]ôLf


ùNnRùRpXôm U\kRû]úVô, K CWôUô, CWôUô? 

3. CWôUô! §VôLWôN²u LôRÛÚúY! ºûRl 

   ùTiQô°u ùNôtLû[j ùR¬®jR AfNêhÓm AàûUl ©WU]ôLf 


ùNnRùRpXôm U\kRû]úVô, K CWôUô, CWôUô?

T¬§ ûUkRu þ Ñd¡ÃYu


Kannada

®Ú. ^æÞÒ«Ú(¥æ)ÄÇ ÈÚßÁÚ_~ÈæãÞ K ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß 

@. AÑÚ Oæà(«Ú­)no «Ú(«Ú­)Ä¿ßjß`lOÚß ÈÚßß«Úß (^æÞ)

^Ú1. AÄß ¬ÞOæç«Ú ºÚOÚß¡ÁÛ(Ä)«Úß^Úß «ÛsÚß 

     ®ÛÄß ÈÚáÛÄOÚ ÁÚÉ ·ÛÄß¬ ^æÆÉß¾Úßß (^æÞ)

^Ú2. ºÛÎÚ }Ú®Ú°OÚ«Úß É»ÞÎÚyß¬ OæàÁÚ(OÛ)¦ 

    ËæÞÎÚßsÚVÚß }ÚÈÚßß½¬ ®æãÞÏj`(ÈÚß)¬ ÁÛdß (^æÞ)

^Ú3. ÁÛÈÚß *}ÛÀVÚÁÛd ®æÃÞ(ÈÚáÛ)ÈÚ}ÛÁÚ ÒÞ}Û 

     ºÛÈÚß ÈÚáÛlÄß ¥æÄ° »Þ(ÈÚáÛ)jg«æÞ¾Úß ¶ÃÔÚ½ (^æÞ)


Malayalam

]. tNkn\(sZ)Ã acNnXnthm Hm cma cma 

A. Bk sIm(¶)«n \(¶)ebn©pSIp ap\p (tN)

N1. Bep \ossI\ `àpcm(e)\pNp \mUp 

     ]mep ameI chn _mep\n sNenanbp (tN)

N2. `mj X¸I\p hn`ojWp\n sImc(Im)Zn 

    tijpUKp X½p\n t]mjn©(a)\n cmPp (tN)

N3. cma {ioXymKcmP t{](am)hXmc koXm 

     `ma amSep sZev] `o(am)RvPt\b {_Ò (tN)


Assamese

Y. æ$Jô×aX(åV){ ]»×$Jô×Töã¾ç C »ç] »ç] 

%. %ça åEõç(~)×vô X(~)_×Ì^‡ÇûOôEÇõ ]ÇXÇ (æ$Jô)

$Jô1. %ç_Ç XÝêEõX \öNÇþ»ç(_)XÇÅ$JÇô XçQÇö 

     Yç_Ç ]ç_Eõ »×¾ [ýç_Ç×X æ$Jô×_×]Ì^Ç (æ$Jô)

$Jô2. \öçb Tö´YEõXÇ ×¾\öÝbSÇ×X åEõç»(Eõç)×V 

    å`bÇQöm Tö¶ö‚Ç×X åYç×b‡û(])×X »çLÇ (æ$Jô)

$Jô3. »ç] `ÒÝ±Ì^çG»çL æYÒ(]ç)¾Töç» aÝTöç 

     \öç] ]çOô_Ç åV” \öÝ(]ç)tãXÌ^ [ýÐ¡ù (æ$Jô)


Bengali

Y. æ»Jô×aX(åV){ ]Ì[ý×»Jô×Töã[ýç C Ì[ýç] Ì[ýç] 

%. %ça åEõç(~)×vô X(~)_×Ì^‡ÇûOôEÇõ ]ÇXÇ (æ»Jô)

»Jô1. %ç_Ç XÝêEõX \öNÇþÌ[ýç(_)XÇÅ»JÇô XçQÇö 

     Yç_Ç ]ç_Eõ Ì[ý×[ý [ýç_Ç×X æ»Jô×_×]Ì^Ç (æ»Jô)

»Jô2. \öçb Tö´YEõXÇ ×[ý\öÝbSÇ×X åEõçÌ[ý(Eõç)×V 

    å`bÇQöm Tö¶ö‚Ç×X åYç×b‡û(])×X Ì[ýçLÇ (æ»Jô)

»Jô3. Ì[ýç] `ÒÝ±Ì^çGÌ[ýçL æYÒ(]ç)[ýTöçÌ[ý aÝTöç 

     \öç] ]çOô_Ç åV” \öÝ(]ç)tãXÌ^ [ýÐ¡ù (æ»Jô)


Gujarati

~É. SÉàÊ»É{É(qèö)±±É ©É­÷ÊSÉÊlÉ´ÉÉà +Éà ­÷É©É ­÷É©É 

+. +É»É HíÉè(}É)Î`Ãò`ò {É(}É)±ÉÊ«É_SÉÖ`òHÖí ©ÉÖ{ÉÖ (SÉà)

SÉ1. +É±ÉÖ {ÉÒHäí{É §ÉGlÉÖ­÷É(±É){ÉÖSÉÖ {ÉÉeÖô 

     ~ÉÉ±ÉÖ ©ÉÉ±ÉHí ­÷Ê´É ¥ÉÉ±ÉÖÊ{É SÉèÊ±ÉÊ©É«ÉÖ (SÉà)

SÉ2. §ÉÉºÉ lÉ~~ÉHí{ÉÖ Ê´É§ÉÒºÉjÊ{É HíÉè­÷(HíÉ)Êqö 

    ¶ÉàºÉÖeôNÉÖ lÉ©©ÉÖÊ{É ~ÉÉàÊºÉ_SÉ(©É)Ê{É ­÷ÉWÖð (SÉà)

SÉ3. ­÷É©É ¸ÉÒl«ÉÉNÉ­÷ÉWð ¡Éà(©ÉÉ)´ÉlÉÉ­÷ »ÉÒlÉÉ 

     §ÉÉ©É ©ÉÉ`ò±ÉÖ qèö±~É §ÉÒ(©ÉÉ)_Wð{Éà«É ¦ÉÁ (SÉà)


Oriya

`. ÒQjÞ_(Ò])mîþ ceþQÞ[ÞÒgÐ J eþÐc eþÐc 

@. Aj ÒLÐ(_ï)pÞ _(_ï)mþ¯ÞÆqÊVLÊ cÊ_Ê (ÒQ)

Q1. AmÊþ _ÑÒLß_ bþ¦ÊÆeþÐ(mþ)_ÊQÊ _ÐXÊ 

     `ÐmÊþ cÐmþL eþgÞ aÐmÊþ_Þ ÒQmÞþcÞ¯ÊÆ (ÒQ)

Q2. bþÐi [`ç`L_Ê gÞbþÑiZÊ_Þ ÒLÐeþ(LÐ)]Þ 

    ÒhiÊXNÊ [®Ê¤_Þ Ò`ÐiÞq(c)_Þ eþÐSÊ (ÒQ)

Q3. eþÐc hõÑ[ÔÐNeþÐS Ò`õ(cÐ)g[Ðeþ jÑ[Ð 

     bþÐc cÐVmÊþ Ò]mçþ` bþÑ(cÐ)&¼Ò_¯Æ aökêþ (ÒQ)


Punjabi

a. M~un`(]~)kk gjuMuYm¨ D jsg jsg 

A. Asn E¨(``)uSS `(``)kuhRMxSEx gx`x (M~)

M1. Askx `vE¤` eEYxjs(k)`xMx `sUx 

     askx gskE jum dskxu` M~ukughx (M~)

M2. eso Y°aE`x umevoXxu` E¨j(Es)u] 

    o~oxUIx Y°gxu` a¨uoRM(g)u` jsOx (M~)

M3. jsg o®vYisIjsO a®~(gs)mYsj nvYs 

     esg gsSkx ]~ka ev(gs)RO`¡h d®pg (M~)

